MEDIEVAL INSTITUTE BYZANTINE GREEK EXAM,
FALL 2024

The exam consists of three passages.

The first is a passage for unaided translation, i. e., it must be translated without a dictionary or
any other kind of aid.

In your translation of the second and third passages you may make use of any instruments you
wish (dictionaries, grammar books, Greek Bible, etc.).

You will be allowed three hours for this exam.

Please write your translation on lined paper, skipping every other line, numbering the pages
consecutively, and labeling each with your exam number; please leave wide margins and use
only one side to facilitate photocopying!

You are not permitted to use a computer during the exam period. To pass the exam:

You must translate the entire passages (apart from possible minor omissions).

The translation must show a good overall understanding of the text.

The syntactical structure of the majority of single sentences must be correctly rendered.
There should be very few grave errors in the translation of single word-forms (tense,
number, case, etc.) per passage.

Please produce an intelligible and grammatically correct English translation. If
necessary, add a more literal translation in brackets or notes to show your
understanding of the Greek text.

Procedure: After each paper has been graded independently by the members of the MI Greek
Exam Committee, the Committee will determine your final grade (pass/fail). You will be
informed of the result by the Director of the Medieval Institute.

If you wish, please schedule an appointment with any of the committee members to discuss your
exam paper:

Alexander Beihammer, Alexander.D.Beihammer.1@nd.edu
David Gura, dgura@nd.edu

Aldo Tagliabue, atagliab@nd.edu



Passage 1 — Unaided Passage. A dictionary is not permitted.

John Skylitzes, Synopsis historiarum.
The deeds of Themel during the reign of Constantine VII (944-959).

Tod aunpd o€ tig Tapcsod Exotpateiov kata Popaiov tomoapévov, &v T kodun o0& T
‘HpakAéog Aadv Temoppotog &ig mpovounv, tpecPitepog tic @cued dvoualdpevog v
AvoipokToV EmMTEADY AetTovpyioy, g Eyvm TNV TAV Zapaknvdv podov, MTav TV iepovpyiay,
Kai (g elye 6ToAfig £EeM0DV, AaBOUEVOC TE TOAC XepSi ToD onuavipog THg ékkAnciag, &v TovTm
TOVG EMOVTOC UVVETO, KO TOAAOVS LEV ETPOVUATIOEV, ATEKTEWVE O€ Kol TKovovg, TOUG O
AOONG €1¢ LYV £TPEYATO. ATOKAEIGOELS 08 Tapd TOD EMGKOTOV THC igpovpyiag, Emel un Encde
ovyyopndfval, Toig Ayapnvoic Tpoceppiin] Koi TOV XPLoTIoVIGUOV EEmUOGaTO, Kol LV a0TOoIg
g€lov ov povov Kammadoxiov kai ta £yyilovta tavtn £0nov Bépata, dAAL 61 Kol péxpt Thg

Hkpag Aeyopévng Aciag Epbacey. 6oa 8¢ deva d1empdato, ovde Ypagey UiV Bepitov.

Notes

O qunp: emir.

N mpovoun: foraging.

0 onuavInp, CNUAVTHPOC: semantron (a percussive instrument in the form of a long wooden
plank used to summon monks to prayer)

Avyapnvoic: Hagarenes (i.e., Muslims; Arabs).

dnuoo: to lay waste to, or to ravage a place.



Passage 2 - A Dictionary is permitted
John Chrysostom’s Homily to Matthew, 1

1 "Edet pév uac unde deichan tiig amo tdv ypappdtov Bondeiog, AL obtm Biov mapéyechat
kaBapov, ®g Tod [Tvedpatog v xapwv avti ipriov yiveoBot Toic Nuetépais yoyois, koi
kaBdmep tadta S péAavog, obtw Tag kapdiag Tag nuetépog dua [vedpoatoc Eyyeypdodar.
"Emte1dn 8¢ tadtnv diekpovsauedo v xaptv, pépe oV devtepov doracmuedo TAodv. Enel
81110 TPOTEPOV dpEVOV TV, Koi S’ OV €inte, kol St Qv dnoinoev, 8dnhwoey 6 Oedc. Kai yop @

6 N, kol 1@ APBpadp Koi Toig £yyovols 1oig £ketvov, Kol 1@ Top, kai 1@ Mwoboel 8¢ ov o
YPOPUAT®V SteAEYETO, GAL™ aOTOG 01’ £0vTOD, KaBapav ehpiokmv TGV TNV dtdvotlay. Emeion
0¢ gig anToV Ti¢ Kakiog Evémese TOV TuOuéva dmag Tdv EPpaiwv 0 dfjpoc, T0te Koi Aomov
ypbupata kol TAGKeS, Kol 1) 610 TouTmv vIouvnols. Koai todto odk ént tdv €v i) [Tadod ayiov,
AL Kod €mti T@V v 11 Kauvi] supfav 0ot tig dv. O06E yap 101G AmocsTor0IS EOWKE TL YPATTOV

11 6 ®edg, aAL’ avti ypapupdtov v Tod [vedpotog Emnyyeilato ddoewy yapwv: Exeivog yop
dudc avauvijoet, pnot, ravra. Koi tva pnddng 61 todto mold épevov i, dkovcov did tod
TPOPNTOL Ti POt Arabnoouat vuiv S1000KNY Karvyv, 01000G VOUODS OV EIG O1GVOLOY GUTADV,

Kol €l Kapdlag ypay@ avtodg, Kol éoovtar mavteg oidaxtol Ocod.

Notes
1: unoe, ‘not all’
4: pépe, ‘come’

9: ypdppota kol mAdkes: nominal phrase, supply eict



Passage 3 - A Dictionary is permitted

Digenis Akritas, Grottaferrata Version,
From a dialogue between an Arab emir and Byzantine border lords

Axovav TodTo O Appdc, OpdV 6& Kai Tovg Bprvoug,
fip&oto TovToug Epmtav: «Tiveg £0T€ Kol TOOEV;
I'évoug moiov tuyydvete; [lotov Oépa oikelte;»

«Hueic €k 10 Avatolkdv, & ebyevdv Popaiov: (265)
0 TatNp pog Katdystan amod TV Kivwapddov,

N 8¢ unp pog Aodvkiooa, yévoug T1dv Kevetavtivov:
oTpaTYOl HEV oLV dddeka £E6dehpot koi Ogiot,

& obV BAOL TUYYAVOLEY PETH THC ADTASEAPNG.

‘O matp pag £E6p1oTtog o1a v Tippiav, (270)

v a0Td TpoeEévnoay TIVEG TV GLKOPAVTIMV.

Ovdeic ap’ MUV ETuyev gig TNV EméLevciv Gov,

Ko yOp MUETG DINPYOUEV GTPATNYOL €I TAG AKpag:

€1 YOp €KET ETVYOUEV, OVK AV TODTO GUVEPN,

oVK v €ic oikov pdg mote elyete mopevdijvar  (275)
&g’ o 8& ovK ETOYOUEV, KAADC VL TO Kawydcal.
AN, @ aupddov péytote kai mpdTe Tig Tvpiag,

Vi TpockLViong TOV Baydd- sing kai ov Tic &l ye.

Kai €l otpagodv oi cuyyeveig dmo tod Ttaédiov,
QEPOLV Kal TOV TaTéPa pag amo v Eopilav, (280)
va og katalnmompey 6mov &’ av kol Tuyxdvng:

0V Yap AV AveKOIKNTOV EAGOUEV TNV TOAUNV.»

«Ey®, kaAol vedTePOLY O APUS AVTEQN,

«Xpovoofépyov vidg gipt, unTpog 6¢ tiic [avoiag,

AuPpov vripye pov manmodg, Oelog pov 6 Kapdne. (285)
TéOvnie yap pov 6 matnp &t vnmiov évrtog,

Tapo UNTPOG €600V 8¢ gic ouyyeveic Apdafovc,

oitvég pe avébpeyav eig Mwdpet tov mobov:

OpAVTEG O€ e VTV €iC TAVTOC TOVG TOAEUOVC
g€ovolaotny Emoincav gig OANV v Zvpiav (290)

Kol EKAEKTOVG Lot EdWKAY TPLGYIAIOVG KOVTOPATOVC.

Avatoikév = theme in central Asia Minor
Kwvopddeg = Byzantine noble clan

dxpon = the border regions

0 Baydag = the ruler, caliph of Baghdad
Kovtapatol = spear-bearing soldiers



